
Ρ.Σ. ΡΑΥΛΙΔΗΣ                                                                                                         1 

 

ΟΙ Α΢ΝΗΣΕΙΣ  οὐ & μή 
 

Α.    Οι Αρνήςεισ οὐ & μή ςε Κφριεσ Προτάςεισ. 
 
Οι Κφριεσ και Ανεξάρτθτεσ προτάςεισ μπορεί να δεχκοφν και τισ δφο πιο πάνω αρνιςεισ αναλόγωσ αν εκφρά-
ηουν Κρίςθ ι Επικυμία. Αν εκφράηουν κρίςθ, τότε θ άρνθςι τουσ κα γίνει με τον οὔ, ενϊ αν εκφράηουν επι-
κυμία κα γίνει με το μή.  
 
1. Κφριεσ προτάςεισ Κρίςεωσ είναι αυτζσ που ζχουν τισ εξισ εγκλίςεισ: i)Οριςτικι,  ii)Δυνθτικι Οριςτικι Ιςτο-

ρικοφ Χρόνου,  iii)Δυνθτικι Ευκτικι. 
 
i) Οἱ ἡμέτεροι σύμμαχοι οὐκ ἐβοήθησαν = οι σύμμαχοι δεν μας βοήθησαν.  

ii) Οἱ ἡμέτεροι σύμμαχοι οὐκ ἄν ἐβοήθουν   =  οι σύμμαχοι δεν θα μπορούσαν τώρα να μας βοηθήσουν  
iii) Οἱ ἡμέτεροι σύμμαχοι οὐκ ἄν βοηθήσαιεν = οι σύμμαχοι μπορεί να μη μας βοηθήσουν.  
 

2.  Κφριεσ προτάςεισ Επικυμίασ είναι αυτζσ που ζχουν  i) Ρροςτακτικι,  ii) Υποτακτικι  iii) Ευκτικι Ευχετικι. 
i) Μὴ ἀπελθέτω ὁ κῆρυξ =  μη φύγει ο κήρυκας. 

ii) Μὴ ἀπέλθωσιν οἱ πρέσβεις = να μη φύγουν οι πρέσβεις 

iii) Μὴ ἀπέλθοιεν οἱ πρέσβεις =  μακάρι να μη φύγουν οι πρέσβεις  
 
 

Β.    Θ Άρνηςη οὐ ςε Δευτερεφουςεσ Προτάςεισ. 
 
Εδϊ τϊρα θ επιλογι ανάμεςα ςτισ δυο αυτζσ αρνιςεισ γίνεται με βάςει το είδοσ τθσ Δ.Ρ., αλλά και φυςικά 
τθν ζγκλιςθ που ζχει. Γιϋ αυτό τον λόγο πρζπει να τισ δοφμε όλεσ με τθν ςειρά.  
 
1. Οι Ειδικζσ προτάςεισ,  επειδι είναι προτάςεισ κρίςεωσ ζχουν μία εκ των εγκλίςεων, i)Οριςτικι,    ii) Δυνθ-

τικι Οριςτικι Ιςτορικοφ χρόνου,   iii) Δυνθτικι Ευκτικι,    iv)Ευκτικι απλι, αν εξαρτϊνται από ριμα ιςτορι-
κοφ χρόνου.  Ενδεικτικά αναφζρω ζνα παράδειγμα με Οριςτικι, αλλά το ίδιο ιςχφει και για τισ άλλεσ ε-
γκλίςεισ: 
i) Λέγω ὅτι οὐκ ἐφάνημεν ἰσχυροί = λέω ότι δεν αποδειχθήκαμε ισχυροί. 
 

2. Αιτιολογικζσ προτάςεισ με οποιοδιποτε αιτιολογικό ςφνδεςμο είναι προτάςεισ κρίςεωσ, και οι εγκλίςεισ 
τουσ είναι i)Οριςτικι,    ii) Δυνθτικι Οριςτικι Ιςτορικοφ χρόνου,   iii) Δυνθτικι Ευκτικι,    iv)Ευκτικι απλι, 
αν εξαρτϊνται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου και λειτουργεί ςτον πλάγιο λόγο. Ενδεικτικά ζνα παράδειγμα 
με Οριςτικι: 
i) ὆λίγοι ἐσμέν, ἐπεὶ οἱ σύμμαχοι οὐκ ἦλθον = είμαστε λίγοι, γιατί οι σύμμαχοί μας δεν ήλθαν. 
 

3. Συμπεραςματικζσ προτάςεισ, αρκεί το ςυμπζραςμα να παρουςιάηεται ωσ πραγματικό γεγονόσ, κι όχι ωσ 
ςκοποφμενο, ι επιδιωκόμενο. Οι εγκλίςεισ είναι οι ίδιεσ: i)Οριςτικι,    ii) Δυνθτικι Οριςτικι Ιςτορικοφ 
χρόνου,   iii) Δυνθτικι Ευκτικι,    iv)Ευκτικι απλι, αν εξαρτϊνται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου και λειτουρ-
γεί ςτον πλάγιο λόγο. Ενδεικτικά ζνα παράδειγμα με Οριςτικι: 
i) Στράτευμα οὐκ ἱκανὸν ἡμῖν ἦν, ὥστε τὴν πόλιν οὐκ εἵλομεν =  δεν είχαμε αρκετό στράτευμα, ώστε δεν κυ-
ριεύσαμε την πόλη 
 

4. Χρονικζσ προτάςεισ, μόνο εκείνεσ που χρθςιμοποιοφν τθν ίδιεσ με πιο πάνω εγκλίςεισ, δθλ. όταν εκφρά-
ηουν κρίςθ,   i)Οριςτικι,    ii) Δυνθτικι Οριςτικι Ιςτορικοφ χρόνου,   iii) Δυνθτικι Ευκτικι,     
i) Τοὺς πολεμίους ἐτιμωρησάμεθα, ὅτε οὐ τοὺς συμμάχους βοηθοὺς εἴχομεν =  αποκρούσαμε τους εχθρούς, 
όταν δεν είχαμε τους συμμάχους μας ως βοηθούς. 
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5. Αναφορικζσ προτάςεισ που εκφράηουν κρίςθ και εκφζρονται με τισ εγκλίςεισ κρίςεωσ: 
i) Οὐκ ἔστιν Ἕλλην, ὅς οὐκ τοὺς ἐν Μαραθῶνι πεσόντας οἴεται δεῖν μιμεῖσθαι  = δεν υπάρχει κανείς Έλλη-
νας, ο οποίος δεν πιστεύει ότι πρέπει να μιμείται αυτούς που σκοτώθηκαν στον Μαραθώνα. 

 
6. Ενδοιαςτικζσ προτάςεισ, προτάςεισ μετά από ριματα που δείχνουν φόβο. Εδϊ παραδόξωσ θ ζγκλιςθ εί-

ναι επικυμίασ, αλλά παρ’ όλα αυτά υπάρχει ςτακερά το ‘μή’ για τθν κατάφαςθ (αυτό ασ το αφιςουμε ζτςι 
για τθν ϊρα), και αν χρειαςτεί θ πρόταςθ αυτι να πάρει άρνθςθ, τότε προςτίκεται ακόμθ μία άρνθςθ, το 
‘οὐ’, κι ζτςι ζχουμε: 
i) Φοβοῦμαι μὴ τοῦτο γένηται = φοβάμαι μήπως αυτό τελικά συμβεί. 
ii) Φοβοῦμαι μὴ τοῦτο οὐ γένηται =  φοβάμαι μήπως αυτό τελικά δεν συμβεί 
 
 

 
 

Γ.    Θ Άρνηςη μή ςε Δευτερεφουςεσ Προτάςεισ. 
 
Η άρνθςθ ‘μή’ απαντά ςτισ δευτερεφουςεσ προτάςεισ εκείνεσ οι οποίεσ λειτουργοφν με βάςθ τισ εγκλίςεισ 
επικυμίασ, δθλ. i)τθν Υποτακτικι,   ii)τθν Ευκτικι    iii) ειδικι κατθγορία αποτελοφν κάποιεσ προτάςεισ, οι ο-
ποίεσ ενϊ εκφζρονται με Οριςτικι, εντοφτοισ εκφράηουν επικυμία  και θ άρνθςι τουσ είναι ‘μή’. 
 
1. Τελικζσ επιρρηματικζσ προτάςεισ με Υποτακτικι, ι με Ευκτικι μετά από ιςτορικό χρόνο 

i) Δεῖ ἡμᾶς στρατεύεσθαι, ἵνα μὴ τοῖς πολεμίοις τὴν χώραν παραδῶμεν = πρέπει να εκστρατεύουμε, για να 
μη παραδώσουμε την χώρα στους εχθρούς.  
 

2. Τελικζσ ουςιαςτικζσ προτάςεισ, οι οποίεσ ειςάγονται με τον ‘ὅπως’ και εκφζρονται με Οριςτικι Μζλλο-
ντα: 
i) Σκοπεῖτε ὅπως μὴ ἀπολούμεθα = προσέξτε να μη καταστραφούμε. 
 

3. Συμπεραςματικζσ με απαρζμφατο, όπου υποκρφπτεται μαηί και ςκοπόσ: 
i) Τοσοῦτον καρτεροὶ ἐσμέν, ὥστε μηδένα δύνασθαι ἡμᾶς ἑλεῖν = είμαστε τόσο ισχυροί, ώστε να μη μπορεί 
κανείς να μας κυριεύσει.   
 

4. Υποθετικζσ όλων των κατηγοριών, ενδεικτικά παρουςιάηω το αϋ είδοσ: 
i) Εἰ μὴ ἐθέλομεν ὑπὲρ τῆς πόλεως κινδυνεύειν, ταχέως τοῖς πρώτοις ἐπιοῦσι δεήσει δουλωθῆναι ἡμᾶς 
=  αν δεν θελήσουμε τώρα αναλάβουμε στρατιωτικές περιπέτειες για την προστασία της πόλεως, γρήγορα θα αναγκα-
στούμε να υποδουλωθούμε στους πρώτους που θα μας επιτεθούν.    
 

5. Χρονικζσ με Υποτακτική ζγκλιςη, δθλ. χρονικο-υποκετικζσ. Ενδεικτικά αναφζρω μία περίπτωςθ: 
i) Ὅτε ἄν μὴ τὰ βέλτιστα γιγνώσκῃ τίς, οὐ δεῖ γνώμην ἐκφέρειν =  όταν κάποιος δεν έχει σωστές απόψεις, 
δεν πρέπει να λέει την γνώμη του.    
 

 
 

Δ.    Αρνήςεισ μη ή οὐ με Απαρζμφατο Άναρθρο ή Ζναρθρο 
 
1. Με άναρκρο απαρζμφατο Ειδικό θ άρνθςθ είναι ‘οὐ’, ενϊ με τελικό είναι ‘μή’. Θζλει προςοχι θ περίπτω-

ςθ ρθμάτων που ςυνικωσ εξαρτοφν ειδικά απαρζμφατα, αλλά απαντοφν με άρνθςθ ‘μή’, και ςυνεπϊσ δεν 
είναι ειδικά, αλλά τελικά. Δείτε: 
i) Ξενοφῶν ἔλεξε τοῖς ἑαυτοῦ στρατιώταις μὴ ἀπελθεῖν, πρὶν ἤ τοὺς ἐκ τῶν ὁμόρων χωρίων σφίσι 
ἐπικουρῆσαι = ο Ξενοφών είπε στους δικούς του στρατιώτες να μη φύγουν, έως ότου έρθουν προς βοήθειά τους οι 
κάτοικοι των παρακειμένων περιοχών. 
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Το ριμα ‘ἔλεξε’ εδϊ δεν ζχει τθν ςθμαςία του ‘εἶπε’, αλλά του ‘διέταξε, πρόσταξε’, με ςυνζπεια το ακό-
λουκο απαρζμφατο να είναι τελικό, γι’ αυτό και θ άρνθςι είναι ‘μή’. Αν το μεταφράςετε ωσ ειδικό, κα ζ-
χετε κάνει ζνα μεγάλο μεταφραςτικό λάκοσ. 
 
ii) Δείτε άλλο ζνα παράδειγμα απαρεμφάτου, που ενϊ εξαρτάται από ριμα λεκτικό, και κα ζπρεπε να εί-
ναι ειδικό απαρζμφατο, εντοφτοισ θ άρνθςι του είναι ‘μή’, γιατί απλοφςτατα είναι ‘τελικό’: 
Ο Σωκράτθσ απολογείται ενϊπιον του δικαςτθρίου, και για να αποδείξει ςτουσ δικαςτζσ ότι δεν είναι, ό-
πωσ κατθγορείται, άκεοσ, τουσ εκκζτει το εξισ επιχείρθμα (Ρλάτων Απολ. 27d):  «Τὶς ἄν ἀνθρώπων θεῶν 
μὲν παῖδας ἡγοῖτο εἶναι, θεοὺς δὲ μή; = ποιος άνθρωπος λοιπόν είναι δυνατόν να πιστεύει ότι υπάρχουν παιδιά από 

θεούς, αλλά θεοί να μη <υπάρχουν>;», που ςθμαίνει: «Εγώ δέχομαι ότι υπάρχουν παιδιά γεννημένα από θεούς. 

Πώς λοιπόν είναι δυνατόν ενώ πιστεύω πως υπάρχουν παιδιά από θεούς, να μη πιστεύω στην ύπαρξη θεών;». Το ριμα 
‘ἡγοῦμαι’ ωσ δοξαςτικό ςυντάςςεται με ειδικό απαρζμφατο, και θ μετάφραςι του είναι ‘πιστεύω ότι..’, 
όμωσ εδϊ ςυντάςςεται με τελικό απαρζμφατο, και θ μετάφραςι του είναι ‘πιστεύω να..’, κάτι που και ςι-
μερα ςτθν Ν.Ε. γίνεται χωρίσ να το αντιλαμβανόμαςτε, κακϊσ άλλοτε λζμε ‘πιστεύω ότι έχεις άδικο’, αλλά ε-
ξίςου ςωςτά λζμε και ‘πιστεύω να κατάλαβες τι είπα’. Άρα κζλει μεγάλθ προςοχι θ φπαρξθ του αρνθτικοφ 
δίπλα ςτο άναρκρο απαρζμφατο, διότι από τθν επιλογι του ‘μή’ ι ‘οὐ’ κα καταλάβουμε αν για τον ομιλθ-
τι το απαρζμφατο είναι τελικό ι ειδικό, και κα το μεταφράςουμε αναλόγωσ.   
 
iii) Το ίδιο ακριβϊσ ςυμβαίνει και λίγο πιο κάτω, πάλι ςτθν ‘Απολογία’ του Σωκράτθ με ζνα ίδιο επιχείρθ-
μα, που δείχνει ότι πιςτεφει ςτουσ κεοφσ: (27e) «Ἄτοπον ἄν εἴη ὥσπερ ἄν εἴ τις ἵππων μὲν παῖδας 
ἡγοῖτο ἤ καὶ ὄνων, τοὺς ἡμιόνους, ἵππους δὲ και ὄνους μὴ ἡγοῖτο εἶναι», «Είναι τελείως παράλογο να πι-
στεύει κάποιος ότι υπάρχουν γεννήματα από άλογα και όνους, δηλ. τους ημιόνους, αλλά ότι δεν υπάρχουν ούτε όνοι ούτε 
άλογα».  Ράλι κι εδϊ το ‘ἡγοῦμαι’ δεν ςυντάςςεται με ειδικό απαρζμφατο, όπωσ κα περιμζναμε, αλλά με 
τελικό, και πρζπει γιϋ αυτό να μεταφραςτεί αναλόγωσ, όπου το απαρζμφατο ‘εἶναι’ δεν είναι ειδικό, αλλά 
τελικό ‘…αλλά να μη πιστεύει να υπάρχουν ούτε άλογα ούτε όνοι’. 
 

2. Αν το απαρζμφατο είναι ζναρκρο, τότε θ άρνθςθ είναι πάντοτε ‘μή’, διότι το ζναρκρο απαρζμφατο λογί-
ηεται πάντοτε τελικό. 
i) Τὸ μὴ βοηθῆσαι τοῖς ἡμετέροις συμμάχοις κακὸν ἄν εἴη =  το να μη βοηθήσουμε τους συμμάχους μας είναι 
δυνατόν να είναι ένδειξη δειλίας. 

 
 
 
 

Ε.    Αρνήςεισ μή ή οὐ με Ουςιαςτικά, ή Ουςιαςτικοποιηθζντα Επίθετα 

 
Ουςιαςτικά και Ζναρκρα Επίκετα είναι γραμματικά ιςότιμα. Η άρνθςι τουσ ςτα Ν.Ε. είναι πάντοτε ‘μή’: «η μη 

λύση του προβλήματος, θα το επιδεινώσει», ι πάλι λζμε: «οι μη σώφρονες άνθρωποι ευθύνονται για πολλά κακά». Πμωσ 
ςτθν Ελλθνικι χρθςιμοποιείται και θ άρνθςθ ‘οὐ’. Η επιλογι είναι αποτζλεςμα του τι κζλει να δείξει ο ομι-
λϊν. Αν κζλει να παρουςιάςει τθν άρνθςθ ωσ δεδομζνθ και ςίγουρθ, τότε κα βάλει ‘οὐ’. Αν όμωσ κζλει να 
τθν παρουςιάςει ωσ ενδεχόμενο, απλι ςκζψθ, υπόκεςθ, τότε κα βάλει ‘μή’.  

i) «Ἡ μὴ ἐμπειρία δεινόν ἐστί»   ι    «Οἱ μὴ σώφρονες…» 
ii) «Ἡ οὐ ἐμπειρία δεινόν ἐστί»   ι    «Οἱ οὐ σώφρονες …» 

Μπορεί να φαίνονται ίδιεσ οι προτάςεισ, αλλά θ διαφορετικι άρνθςθ δίνει και διαφορετικό νόθμα και μετά-
φραςθ: 
  
1. Σε ζνα ουςιαςτικό ι ουςιαςτικοποιθμζνο επίκετο βάηουμε άρνθςθ ‘μή’, όταν κζλουμε να παρουςιάςου-

με το περιεχόμενο αυτϊν ωσ κάτι το αβζβαιο, γιϋαυτό κα ζχουμε: 
«Ἡ μὴ ἐμπειρία δεινόν ἐστὶ τοῖς ἐν ἡμῖν ἄρχουσιν = αν δεν υπάρχει εμπειρία στους άρχοντές μας, αυτό είναι 

δυσάρεστο», που ςθμαίνει πωσ ο ομιλϊν δεν είναι ςίγουροσ για το αν ‘οι άρχοντεσ’ τθσ πόλεωσ ζχουν ι 
δεν ζχουν εμπειρία. Ή πάλι ςτθν φράςθ   «Οἱ μὴ σώφρονες ὄντες ἐς κινδύνους τὴν πόλιν τιθέασι = αν 
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κάποιοι συμβεί να μη είναι σώφρονες, βάζουν την πόλη σε περιπέτειες», ςθμαίνει πωσ ο ομιλϊν δεν είναι ςίγου-
ροσ για το αν υπάρχουν ι δεν υπάρχουν τζτοιοι μζςα ςτθν πόλθ.  
 

2. Αντικζτωσ βάηουμε ςτα δφο αυτά ονόματα άρνθςθ ‘οὐ’, όταν είμαςτε ςίγουροι, βζβαιοι για τθν φπαρξθ 
του περιεχομζνου τουσ, γιϋ αυτό κα ζχουμε: 
«Ἡ οὐ ἐμπειρία δεινόν ἐστὶ τοῖς ἐν ἡμῖν ἄρχουσιν  = το ότι δεν υπάρχει εμπειρία στους άρχοντές μας, αυτό εί-
ναι δυσάρεστο», που ςθμαίνει πωσ για τον ομιλοφντα ‘οι άρχοντεσ’ τθσ πόλεωσ διαπιςτωμζνα δεν ζχουν  
τθν απαραίτθτθ εμπειρία.  Ή πάλι ςτθν φράςθ «Οἱ οὐ σώφρονες ὄντες ἐς κινδύνους τὴν πόλιν τιθέασι = 
αυτοί που μέσα στην πόλη δεν είναι σώφρονες, την βάζουν σε περιπέτειες», ο ομιλϊν αναφζρεται ςε κάποιουσ 
που διαπιςτωμζνα μζςα ςτθν πόλθ δεν είναι ςϊφρονεσ.  

 

 

 

 

 

 
 Η.    Αρνήςεισ μή ή οὐ με Μετοχζσ ή Επίθετα. 

 

1. Αν θ μετοχι είναι ζναρκρθ, τότε ιςχφει ό,τι και ςτθν προθγοφμενθ περίπτωςθ (Ε.1&2), δθλ. θ παρουςία 
του ‘μή’ αφινει πολλζσ αμφιβολίεσ για τθν φπαρξθ του περιεχομζνου τθσ μετοχισ, ενϊ το ‘οὐ’ δείχνει 
βεβαιότθτα, ςιγουριά:  
i) «Οἱ οὐ τοῖς νόμοις πιστεύοντες αἴτιοι τοῦ νεωτερίζειν εἰσί = αυτοί που δεν υπακούουν στους νόμους γίνο-

νται αίτιοι για επαναστάσεις στην πόλη» . Η άρνθςθ ‘οὐ’ δείχνει ότι για τον ομιλοφντα όντωσ υπάρχουν ςτθν 
πόλθ του τζτοιου είδουσ πολίτεσ, ζτοιμοι να οργανϊςουν ςτάςθ, δείχνει και φωτογραφίηει ςυγκεκριμζ-
νουσ ανκρϊπου, μόνο που δεν τουσ κατονομάηει.  
ii) «Οἱ μὴ τοῖς νόμοις πιστεύοντες αἴτιοι τοῦ νεωτερίζειν εἰσί = αν κάποιοι δεν υπακούουν στους νόμους, γί-

νονται αίτιοι για επαναστάσεις στην πόλη». Εδϊ τϊρα ο ομιλϊν δεν είναι ςίγουροσ ότι υπάρχουν τζτοιοι πολί-
τεσ ςτθν πόλθ, αλλά μιλά υποκετικά.  

2. Αν θ μετοχι είναι άναρκρθ και μάλιςτα επιρρθματικι, τότε πάλι ενδζχεται να υπάρξει θ άρνθςθ είτε του 
‘μή’ είτε του ‘οὐ’, αναλόγωσ του είδουσ τθσ μετοχισ. I) Αν θ άρνθςθ είναι ‘μή’, τότε θ μετοχι μπορεί να 
είναι υποκετικι, χρονικουποκετικι, τελικι. Αν όμωσ θ άρνθςθ είναι ‘οὐ’, τότε θ μετοχι κα είναι αιτιολο-
γικι, τροπικι, ςκζτθ χρονικι, εναντιωματικι, επικετικόσ προςδιοριςμόσ. Δείτε τα πιο κάτω παραδείγμα-
τα: 

 
‘οὐ’ με μετοχθ έναριρη επιρρηματικθ:  
Ξεν. Ελλ. 1,3,7,1 «ἅμα δὲ Φαρνάβαζος, οὐ δυνάμενος συμμεῖξαι πρὸς τὸν Ἱπποκράτην…ἀπεχώρησεν… = 
Ο Φαρνάβαζος, επειδή δεν μπορούσε νε ενώσει τις δυνάμεις του με τον Ιπποκράτη…έφυγε..».  Μτχ. αιτιολογικι. 
Ξεν. Ελλ. 3,5,2,1 «Ἀθηναῖοι δὲ καὶ οὐ μεταλαβόντες τούτου  τοῦ χρυσίου ὅμως πρόθυμοι ἦσαν εἰς τὸν πό-
λεμον… = Οι Αθηναίοι παρά το γεγονός ότι δεν πήραν μερίδιο από το χρυσό, όμως ήσαν πρόθυμοι να πολεμήσουν». 
Μτχ. Εναντιωματικι. 
6,2,39,3 «Καλλίστρατον τὸν δημηγόρον, οὐ μάλα ἐπιτήδειον ὄντα,.. = και τον Καλλίστρατο τον ρήτορα, ο ο-

ποίος δεν ήταν ιδιαιτέρως ικανός..». Μτχ. Επικετικόσ προςδιοριςμόσ. 
Ξεν. Ελλ. 5,1,16,3 «καὶ ἡ πόλις…ἡ ἡμετέρα…τἀγαθὰ καὶ τὰ καλὰ ἐκτήσατο οὐ ῥᾳθυμοῦσα, ἀλλὰ 
ἐθέλουσα καὶ πονεῖν καὶ κινδυνεύειν… =και η πόλη μας…και τα άξια και τιμητικά τα απέκτησε όχι με το να κάθεται 

αδρανής, αλλά με το να θέλει και να ταλαιπωρείται και να μπαίνει σε περιπέτειες». Μτχ. τροπικι. 
 
‘μή’ με μετοχθ άναριρη Επιρρηματικθ: 
Ξεν. Ελλ. 3,1,15,7 «οὐ γὰρ ἄν ἔφη ζῆν βούλεσθαι μὴ τιμωρήσας Μανίᾳ = είπε ότι δεν θα ήθελε να ζει αν δεν 
τιμωρούσε την Μανία». Μτχ. Υποκετικι. (Η ‘Μανία’ είναι γυναικείο πρόςωπο) 

 
‘οὐ’ με κατηγορηματικθ μτχ. Μεταφράζεται ως ‘ότι δεν’ 
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Ξεν. Ελλ. 4,7,3,4 «Οἱ δ’ Ἀργεῖοι ἐπεὶ ἔγνωσαν οὐ δυνησόμενοι κωλύειν, ἔπεμψαν… =  και οι Αργείοι επειδή 
κατάλαβαν ότι δεν θα μπορέσουν να φέρουν εμπόδια, έστειλαν….» 
‘μή’ με κατηγορηματικθ μτχ. Μεταφράζεται ως ‘να μη’  
Ξεν. Κφρ. 1,2,7 «ὅν ἄν γνῶσι (οὗτοι) δυνάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδίδονται δε, κολάζουσιν 
τοῦτον ἰσχυρῶς  =  όποιον όμως αυτοί διαπιστώσουν, ενώ μπορεί να ανταποδώσει μια ευεργεσία, να μη την ανταποδί-
δει, τον τιμωρούν αυστηρά 
 
 
 

 

Θ.    Θ Άρνηςη  μή με Απαρζμφατο μετά από ρήματα άρνηςησ, εμποδίου, απαγόρευςησ. 
 
Υπάρχουν ριματα που από μόνα τουσ είναι φορτιςμζνα με μία ςτζρθςθ, άρνθςθ, απαγόρευςθ, απόρριψθ. 
Αυτά όταν ςυντάςςονται με απαρζμφατο, παρουςιάηουν δφο ςυντάξεισ. Δείτε ενδεικτικά δφο τζτοια ριματα, 
‘κωλύω’ και ‘ἀρνοῦμαι’:  
i) το ριμα ακολουκείται από ζνα απαρζμφατο: 
‘κωλύω σὲ λέγειν ταῦτα = σε εμποδίζω να λες αυτά εδώ’, δθλ. ‘δεν ςε αφινω να τα λεσ’. 
‘ἀρνοῦμαι ταῦτα πρᾶξαι = αρνούμαι να κάνω αυτά’, δθλ. ‘δεν κζλω να τα κάνω’. 
 
Υπάρχει όμωσ και δεφτερθ ςφνταξθ, πιο ‘ζντεχνθ’, ωσ εξισ: 
ii) το ριμα ακολουκείται από ζνα απαρζμφατο που ςυνοδεφεται από άρνθςθ ‘μή’, όμωσ το νόθμα παραμζνει 
το ίδιο: 
‘κωλύω σὲ μὴ λέγειν ταῦτα = σε εμποδίζω εσένα, ώστε να μη λες αυτά εδώ’, δθλ. ‘δεν ςου επιτρζπω’,  ‘δεν ςε 
αφινω να τα λεσ’. 
‘ἀρνοῦμαι μὴ ταῦτα πρᾶξαι = αρνούμαι να κάνω αυτά’, δθλ. ‘δεν κζλω να τα κάνω’. 
 
Και οι δφο ςυντάξεισ απαντοφν ςτα κείμενα, με τθν δεφτερθ να είναι πιο ςυχνι. 
 
΢ιματα ςυνοδευόμενα από τθν άρνθςθ ‘μή’, χωρίσ όμωσ αποφατικι διατφπωςθ, αλλά αντικζτωσ καταφατι-
κι, είναι όςα δείχνουν 
Α) άρνθςθ ι αμφιςβιτθςθ:  ἀρνοῦμαι, ἔξαρνός εἰμι, ἀμφισβητῶ, ἀμφιλέγω, ἀντιλέγω, ἀπιστῶ, 
ἀπογιγνώσκω, μεταγιγνώσκω,  
Β) εμπόδιο, δυςκολία:  εἴργω, κωλύω, ἀποκρύπτομαι, ἐμποδών εἰμι,  ἐναντιοῦμαι,   
Γ) απαγόρευςθ: ἀπαγορεύω 
Δ) φόβο:  δέδοικα, εὐλαβοῦμαι, ἀπεύχομαι,  

 
Ραραδείγματα: 
Ξεν. Ελλ. «ἠρνοῦντο μὴ αὐτόχειρες εἶναι = αρνούνταν πως ήταν οι εκτελεστές». 
Θουκ. 2,53 «ῥᾶον γὰρ ἐτόλμα τὶς ἅ πρότερον ἀπεκρύπτετο μὴ καθ’ ἡδονὴν ποιεῖν = ο καθένας επιχειρούσε 
τώρα με μεγαλύτερη ευκολία όσα στο παρελθόν κρυβόταν να τα κάνει με ευχαρίστηση». 
Θουκ. 2,101 «οἱ Ἀθηναῖοι οὐ παρῆσαν ταῖς ναυσὶν ἀπιστοῦντες αὐτὸν μὴ ἥξειν =  οι Αθηναίοι δεν εμφανίστη-

καν με τα πλοία τους, διότι δεν πίστευαν ότι αυτός θα έλθει».  
Θουκ. 3,6 «τῆς θαλάσσης εἶργον μὴ χρεῖσθαι τοὺς Μιλυληναίους =  εμπόδιζαν τους Μυτιληναίους να χρησιμο-
ποιήσουν την θάλασσα» 
Ξεν. Απομν. 4,4,3 «τοῖς τε γὰρ νέοις ἀπαγορευόντων αὐτῶν (τῶν Τριάκοντα) μὴ διαλέγεσθαι =  παρά το 

γεγονός ότι οι Τριάντα απαγόρευσαν (στον Σωκράτη) να συζητεί με τους νέους».  
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Θ.    Θ Άρνηςη  μή οὐ με Απαρζμφατο. 
 
Τα πιο πάνω ριματα αν πάρουν άρνθςθ, τότε το απαρζμφατο που ακολουκεί, κα ζχει διπλι άρνθςθ, τθν άρ-
νθςθ ‘μή’ που ιδθ υπιρχε, και τθν άρνθςθ ‘οὐ’ που προςτίκεται τϊρα, επειδι το ριμα εξάρτθςθσ εμφανίηε-
ται ωσ αποφατικό. Τα παραδείγματα με τα ριματα ‘κωλύω’ και ‘ἀρνοῦμαι’, που είδαμε προθγουμζνωσ, τϊ-
ρα κα πάρουν απαρζμφατο με διπλι άρνθςθ ωσ εξισ: 
i) ‘οὐ κωλύω σὲ μὴ οὐ λέγειν ταῦτα = δεν σε εμποδίζω εσένα από το να μη λες αυτά εδώ’, δθλ. ‘ςου επιτρζπω να 
τα λεσ’. 
ii) ‘οὐκ ἀρνοῦμαι μὴ οὐ ταῦτα εἰπεῖν  = δεν αρνούμαι ότι δεν τα είπα αυτά‘, δθλ. ‘παραδζχομαι ότι τα είπα’  
 
Ραραδείγματα: 
Δείτε τθν εξισ πρόταςθ:  «Δθμοςκ. 24,24,  καὶ οὐδεὶς πόποτε ἀντεῖπε μὴ οὐ καλῶς ἔχειν αὐτούς (τοὺς νό-
μους)» 
Το ριμα είναι το ‘ἀντιλέγω + ἀπαρέμφατο’, που ςθμαίνει: ‘φέρνω αντιρρήσεις σε κάτι’.  
Αν κζλεισ να πεισ:  «φέρνω αντιρρήσεις στο να εκστρατεύσουμε»,  που ςε απλά λόγια ςθμαίνει ‘δεν θέλω να εκστρα-

τεύουμε’, τότε ζχεισ τθν πρόταςθ «ἀντιλέγω μὴ ἡμᾶς στρατεύεσθαι». 
Αν όμωσ κζλεισ να πεισ: «δεν φέρνω αντιρρήσεις στο να εκστρατεύσουμε»,  που ςθμαίνει ‘συμφωνώ, θέλω να εκστρα-

τεύσουμε’, τότε κα ζχεισ τθν πρόταςθ: «οὐκ ἀντιλέγω μὴ οὐ ἡμᾶς στρατεύεσθαι».  
 
Το ίδιο κα γίνει και με το νόθμα του αποςπάςματοσ του Δθμοςκζνθ: 
Αν κζλεισ να πεισ «πολλοί έφεραν αντιρρήσεις ότι οι νόμοι αυτοί είναι σωστοί», που ςθμαίνει ότι «πολλοί πίστευαν ότι 

οι νόμοι είναι εσφαλμένοι», τότε κα ζχεισ: «ἅπαντες ἀντεῖπον μὴ καλῶς τοὺς νόμους ἔχειν». 
Αν όμωσ κζλεισ να πεισ: «κανείς δεν έφερε αντιρρήσεις ότι οι νόμοι δεν είναι σωστοί», που ςθμαίνει: «όλοι συμφώνη-

σαν ότι οι νόμοι είναι σωστοί», κα ζχεισ τθν πρόταςθ όπωσ είναι ςτον κείμενο πιο πάνω.  
 
Ρροςζξτε τισ αλλαγζσ ς’ όλα τα παραδείγματα του «μή + ἀπαρέμφατο» τθσ κατθγορίασ «Η», αν το εξαρτϊν 
ριμα πάρει άρνθςθ: 
Το απόςπαςμα ιταν: «Ξεν. Ελλ., ἠρνοῦντο μὴ αὐτόχειρες εἶναι = αρνούνταν πως ήταν οι εκτελεστές». Αν τϊρα 
ςτο ριμα βάλουμε άρνθςθ, κα γίνει «οὐκ ἠρνοῦντο μὴ οὐκ αὐτόχειρες εἶναι = δεν αρνούνταν πως δεν ήταν οι 
εκτελεστές», δθλ. ‘παραδέχονταν ότι ήταν οι εκτελεστές’.  
Το επόμενο απόςπαςμα ιταν «Θουκ. 2,53,  ῥᾶον γὰρ ἐτόλμα τὶς ἅ πρότερον ἀπεκρύπτετο μὴ καθ’ ἡδονὴν 
ποιεῖν = ο καθένας επιχειρούσε με μεγαλύτερη ευκολία όσα στο παρελθόν κρυβόταν να τα κάνει με ευχαρίστηση», δθλ. 
‘τα έκανε με ευχαρίστηση, αλλά κρυφά’.  Αν βάλουμε άρνθςθ ςτθν εξαρτϊςα μετοχι, κα ζχουμε:  «ῥᾶον γὰρ 
ἐτόλμα τὶς ἅ πρότερον οὐκ ἀπεκρύπτετο μὴ οὐ καθ’ ἡδονὴν ποιεῖν = ο καθένας τολμούσε με μεγαλύτερη ευκο-

λία όσα στο παρελθόν δεν κρυβόταν να μην τα κάνει με ευχαρίστηση», δθλ. ‘τα έκανε με ευχαρίστηση, αλλά φανερά’.  
Ασ δοφμε το επόμενο: «Θουκ. 3,6, τῆς θαλάσσης εἶργον μὴ χρεῖσθαι τοὺς Μιλυληναίους = εμπόδιζαν τους 

Μυτιληναίους να χρησιμοποιήσουν την θάλασσα», δθλ. ‘δεν τους άφηναν να ταξιδέψουν’. Αν βάλουμε ςτο ριμα άρνθ-
ςθ, κα ζχουμε: «τῆς θαλάσσης οὐκ εἶργον μὴ οὐ χρεῖσθαι τοὺς Μιλυληναίους =  δεν εμπόδιζαν τους Μυτιλη-
ναίους να μη χρησιμοποιήσουν την θάλασσα», δθλ. ‘τους επέτρεπαν να ταξιδεύουν’ .  
Και το τελευταίο: «Ξεν. Απομν. 4,4,3, τοῖς τε γὰρ νέοις ἀπαγορευόντων αὐτῶν (τῶν Τριάκοντα) μὴ δια-
λέγεσθαι =  παρά το γεγονός ότι οι Τριάντα απαγόρευσαν (στον Σωκράτη) να συζητεί με τους νέους», δθλ. ‘δεν τον άφη-

ναν να συζητεί μαζί τους’. Αν βάλουμε ςτο ριμα άρνθςθ, κα ζχουμε: «τοῖς τε γὰρ νέοις οὐκ ἀπαγορευόντων 
αὐτῶν (τῶν Τριάκοντα) μὴ οὐ διαλέγεσθαι =  παρά το γεγονός ότι οι Τριάντα δεν απαγόρευσαν (στον Σωκράτη) 

να μη συζητεί με τους νέους», δθλ. ‘του επέτρεπαν να συζητεί μαζί τους’.   
 
Κάποια από τα ριματα τθσ κατθγορίασ «Η» είτε χωρίσ, είτε με άρνθςθ, παρουςιάηουν πρόβλθμα ςτθν 
Ν.Ελλθνικι τουσ απόδοςθ, και γιϋ αυτό αξίηει να τα προςζξετε: 
1. Του ριματοσ ‘ἀπιστῶ’ θ μετάφραςθ είναι προβλθματικι, διότι από μόνο του ςθμαίνει ‘δεν πιςτεφω’. Αν 

τϊρα πάρει άρνθςθ «οὐκ ἀπιστῶ», τότε ςτα Ν.Ε. είναι αμετάφραςτο. Γιϋ αυτό αν το ςυναντιςετε είτε κα-
ταφατικά, (και πολφ περιςςότερο αποφατικά), μθ το μεταφράςετε ωσ ‘δεν πιςτεφω’, διότι κα βρεκείτε ςε 
μεγάλο πρόβλθμα. Επιλζξτε καλφτερα το ‘αμφισβητώ’, που είναι αρκετά κοντά του, ι το περιφραςτικό ‘αρ-
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νούμαι να δεχθώ’.  Δείτε τϊρα ζνα ‘καταςκευαςμζνο’ παράδειγμα με το ριμα αυτό: «οἱ ἡμέτεροι σύμμαχοι 
ἠπίστουν ἡμᾶς μὴ ἥξειν βοηθήσοντες», που ςθμαίνει «οι σύμμαχοί μας αμφισβητούσαν (ή αρνούνταν να δε-

χθούν) ότι εμείς θα πάμε να τους βοηθήσουμε», δθλ. πίςτευαν ότι εμείσ δεν κα πάμε προσ βοικειά τουσ.   Αν 
τϊρα βάλουμε άρνθςθ ςτο κφριο ριμα: «οἱ ἡμέτεροι σύμμαχοι οὐκ ἠπίστουν ἡμᾶς μὴ οὐκ ἥξειν βοηθή-
σοντες», που ςθμαίνει «οι σύμμαχοί μας δεν αμφισβητούσαν (ή δεν αρνούνταν να δεχθούν) ότι εμείς δεν θα πάμε να 

τους βοηθήσουμε», δθλ. πίςτευαν ότι εμείσ κα τουσ βοθκιςουμε.  
2. Του ριματοσ ‘δέδοικα’ θ μετάφραςι είναι ‘φοβούμαι’. Αν πάρει δίπλα του πρόταςθ ενδοιαςτικι με υποτα-

κτικι, αυτι κα ζχει άρνθςθ ‘μή’. Κι αν πάλι πάρει απαρζμφατο, αυτό επίςθσ κα ζχει άρνθςθ ‘μή’:  «δέδοι-
κα μὴ ταῦτα γένωνται» ι και «δέδοικα μὴ ταῦτα γενέσθαι».  Αν τϊρα το ριμα πάρει άρνθςθ, τότε τόςο 
θ πρόταςθ, όςο και το απαρζμφατο κα πάρουν και δεφτερθ άρνθςθ ‘οὐ’: «οὐ δέδοικα μὴ οὐ ταῦτα γέ-
νωνται» ι και «οὐ δέδοικα μὴ οὐ ταῦτα γενέσθαι», που ςθμαίνουν ‘δεν φοβούμαι μήπως αυτά δεν γίνουν’, 
διλ. είμαι ςίγουροσ ότι αυτά κα γίνουν.   

3. Με το ριμα ‘ἀπεύχομαι’ θ μετάφραςθ του είναι ‘αποτρέπω με παρακλήσεις μου κάτι να γίνει’. Τϊρα θ πρότα-
ςθ «ἀπεύχομαι τοῖς θεοῖς μὴ ταῦτα γενέσθαι» ςθμαίνει ‘αποτρέπω με παρακλήσεις μου στους θεούς αυτά να 

γίνουν’, δθλ. ‘εύχομαι να μη γίνουν’. Αν τϊρα το ριμα πάρει άρνθςθ, τότε κα ζχουμε: «οὐκ ἀπεύχομαι τοῖς 
θεοῖς μὴ οὐ ταῦτα γενέσθαι» και θ μετάφραςθ είναι ‘δεν αποτρέπω με παρακλήσεις μου στους θεούς αυτά να μη 

γίνουν’, δθλ. ‘εύχομαι να γίνουν’.  
4. Του ριματοσ ‘ἀπαγορεύω’ θ μετάφραςθ είναι όπωσ και ςτα Ν.Ε. ‘απαγορεύω’, δθλ. ‘δεν εγκρίνω’:  «οἱ 

Ἀθηναῖοι ἀπηγόρευον τοῖς Σαμίοις μὴ τῆ θαλάσσῃ χρῆσθαι» που ςθμαίνει «οι Αθηναίοι απαγόρευαν στους 

Σαμίους να χρησιμοποιούσαν την θάλασσα», δθλ. ‘δεν τους επέτρεπαν να ταξιδεύουν δια θαλάσσης’. Αν τϊρα πάρει 
το ριμα άρνθςθ, κα ζχουμε: «οἱ Ἀθηναῖοι οὐκ ἀπηγόρευον τοῖς Σαμίοις μὴ οὐ τῆ θαλάσσῃ χρῆσθαι» 
που ςθμαίνει «οι Αθηναίοι δεν απαγόρευαν στους Σαμίους να μη χρησιμοποιούσαν την θάλασσα», δθλ. ‘τους επέτρε-

παν να ταξιδεύουν δια θαλάσσης’. 
5. Η ζκφραςθ ‘ἔξαρνός εἰμι τινί’ ςθμαίνει ‘αρνούμαι σε κάποιον’, και αν πάρει δίπλα του απαρζμφατο κα ζχου-

με «ἔξαρνος ἐγενόμην σοι μὴ ταῦτα λέγειν», που ςθμαίνει «αρνήθηκα σ’ εσένα να πεις αυτά», δθλ. ‘δεν σε 

άφησα να μιλήσεις’. Αν τϊρα το ριμα πάρει άρνθςθ, κα ζχουμε:  «οὐκ ἔξαρνος ἐγενόμην σοι μὴ οὐ ταῦτα 
λέγειν», που ςθμαίνει «δεν αρνήθηκα σ’ εσένα να μη πεις αυτά», δθλ. ‘σε άφησα να μιλήσεις’. 

 

 
 

Θ.    Θ Άρνηςη μετά από άλλα ρήματα. 
΢ιματα, αλλά και ρθματικζσ απρόςωπεσ εκφράςεισ με ι χωρίσ άρνθςθ ακολουκοφν τθν ίδια όπωσ πιο πάνω 
ςφνταξθ: 
δύναμαι - οὐ δύναμαι, δίκαιον – οὐ δίκαιόν ἐστι,  ἀνεκτόν – οὐκ ἀνεκτόν ἐστι,  προσήκει – οὐ προσήκει,  
πολλοῦ δέω – οὐ πολλοῦ δέω,  θαρσῶ - οὐ θαρσῶ,  πείθω – πείθομαι – οὐ πείθω – οὐ πείθομαι,  
συγχωρῶ - οὐ συγχωρῶ. 
 
Δείτε για παράδειγμα το ριμα ‘δύναμαι’ 
δύναμαι λέγειν = μπορώ να μιλώ 
οὐ δύναμαι λέγειν = δεν μπορώ να μιλώ 
οὐ δύναμαι μὴ οὐ λέγειν  = δεν μπορώ να μη μιλώ 
 

Με τθν ίδια λογικι λειτουργοφν και τα λοιπά ριματα. Ενδεικτικά δείτε τα εξισ:  
1. δίκαιόν ἐστι ἡμῖν ἡγεῖσθαι ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων = είναι δίκαιο εμείς να εξουσιάζουμε όλους τους Έλλη-

νες 
οὐ δίκαιόν ἐστί ὑμῖν ἡγεῖσθαι ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων = δεν είναι δίκαιο εσείς να εξουσιάζετε όλους τους 
Έλληνες 
δίκαιόν ἐστι ὑμῖν μὴ ἡγεῖσθαι ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων = είναι δίκαιο εσείς να μη εξουσιάζετε όλους τους 
Έλληνες 
οὐ δίκαιόν ἐστι ἡμῖν μὴ οὐκ ἡγεῖσθαι ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων  = δεν είναι δίκαιο εμείς να μη εξουσιάζουμε 
όλους τους Έλληνες 
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2. πολλοῦ δέομεν τὸ τεῖχος ἑλεῖν = είμαστε μακριά από το να κυριεύσουμε το οχυρό  = δύσκολα θα το καταλάβουμε 
οὐ πολλοῦ δέομεν τὸ τεῖχος  ἑλεῖν  = δεν είμαστε μακριά από το να κυριεύσουμε το οχυρό   = όπου να ‘ναι το 
κυριεύουμε 
οὐ πολλοῦ δέομεν μὴ οὐ τὸ τεῖχος ἑλεῖν  = δεν είμαστε μακριά από το να μη κυριεύσουμε το οχυρό   = θα το 
καταλάβουμε σύντομα 

 
3. συγχωρῶ σοι λέγειν ταῦτα  = σου επιτρέπω να λες αυτά 

οὐ συγχωρῶ σοι λέγειν ταῦτα  = δεν σου επιτρέπω να λες αυτά 
οὐ συγχωρῶ σοι μὴ οὐ λέγειν ταῦτα  = δεν σου επιτρέπω να μη τα λες αυτά = σου επιβάλω να τα λες. 

 
ΡΑ΢ΑΤΗ΢ΗΣΗ: 
Η διπλι άρνθςθ ςτο απαρζμφατο ‘μὴ οὐ’ απαντά μόνο αν ςτο εξαρτϊν ριμα υπάρχει κι εκεί άρνθςθ. Ρρζπει 
όμωσ να προςζξετε  δφο περιπτϊςεισ όπου θ διπλι άρνθςθ ςτο απαρζμφατο απαντά χωρίσ να υπάρχει άρ-
νθςθ ςτο εξαρτϊν ριμα, και δθμιουργείται θ εντφπωςθ ότι πρόκειται περί εξαιρζςεων Δεν είναι ζτςι, διότι 
ακόμθ κι εκεί τθρείται ο κανόνασ που κζλει το εξαρτϊν ριμα να ζχει δικι του άρνθςθ. Δείτε όμωσ τι ςυμβαί-
νει ς’ αυτζσ τισ δφο περιπτϊςεισ, και μεταφράςτε αναλόγωσ, αν τισ βρείτε ςε κείμενα. Η πρϊτθ απαντά ςυ-
χνά, ενϊ θ δεφτερθ μάλλον δφςκολα, διότι είναι ςπάνια ςτθν πεηογραφία, ενϊ ςυχνι ςτθν τραγωδία: 
 
1θ) «ἄδικόν ἐστι σοι μὴ οὐ λέγειν τἀληθές»: Στθν πρόταςθ αυτι κα νόμιηε κάποιοσ ότι παραβιάηεται ο κανό-

νασ που κζλει το εξαρτϊν ριμα να ζχει άρνθςθ όταν ακολουκεί διπλι άρνθςθ ςτο απαρζμφατο. Κι όμωσ ο 
κανόνασ τθρείται, διότι θ ζκφραςθ «ἄδικόν ἐστι»  είναι θ αντίςτοιχθ τθσ «οὐ δίκαιόν ἐστι», οπότε με το 
ςτερθτικό «α» κεωροφςαν οι Ζλλθνεσ ότι εξυπακοφεται και άρνθςθ ςτο εξαρτϊν ριμα. 
Δείτε ζνα αντίςτοιχο παράδειγμα: «Πλ. Συμπ. 218c, πάνυ ἀνόητον ἡγοῦμαι εἶναι σοι μὴ οὐ καὶ τοῦτο 
χαρίζεσθαι», όπου φαίνεται πάλι να αγνοείται ο κανόνασ που κζλει το εξαρτϊν ριμα με άρνθςθ. Πμωσ 
ςτθν ουςία υπάρχει άρνθςθ, κι αυτι βρίςκεται ςτο ςτερθτικό «α»: ‘θεωρώ ότι είναι εξαιρετικά ακατανόητο για 
σένα να μη προσφέρεις και τούτο εδώ’. 

2θ) «τὶ ἄν ἐμποδὼν τοῖς θεοῖς εἴη μὴ οὐ ἡμᾶς ἀπολύειν;»: Στθν πρόταςθ αυτιν το απαρζμφατο ζχει διπλι 
άρνθςθ, ενϊ το εξαρτϊν  ριμα είναι χωρίσ άρνθςθ, και φαίνεται ότι ζχουμε εξαίρεςθ του κανόνα. Πμωσ 
προςζξτε ότι θ πρόταςθ αυτι είναι ερωτθματικι:«τι θα εμπόδιζε τώρα τους θεούς να μη μας καταστρέψουν;», 
ςτθν οποία αναμζνεται λογικά ‘αρνθτικι’ απάντθςθ: «τίποτε δεν θα τους εμπόδιζε να μη μας καταστρέψουν». 
Συνεπϊσ θ πιο πάνω ερωτθματικι πρόταςθ, αν διατυπωνόταν χωρίσ ερϊτθςθ, κα ιταν:  «οὐδὲν ἄν 
ἐμποδὼν τοῖς θεοῖς εἴη μὴ οὐκ ἡμᾶς ἀπολύειν = τίποτε δεν εμποδίζει τους θεούς να μη μας καταστρέψουν». 
Αυτό ςυμβαίνει και ςτο χωρίο: «Ξεν. Ανάβ. 3,1,13,  εἰ δὲ γενησόμεθα ἐπὶ βασιλέα τὶ εμποδὼν <ἐστί> μὴ 
οὐχὶ…ὑβριζομένους <ἡμᾶς> ἀποθανεῖν;» που ςθμαίνει «έτσι και βρεθούμε κάτω από την εξουσία του Πέρση 

βασιλιά, τότε πιο εμπόδιο υπάρχει να μη σκοτωθούμε όλοι μας αφού πρώτα εξευτελιστούμε;». Ζχουμε δθλ. μια ρθτο-
ρικι ερϊτθςθ, ςτθ οποίαν θ αναμενόμενθ απάντθςθ είναι αρνθτικι, κι εκεί βρίςκεται θ ηθτοφμενθ άρνθ-
ςθ του εξαρτϊντοσ ριματοσ «εἰ δὲ γενησόμεθα ἐπὶ βασιλέα οὐδὲν εμποδὼν <ἐστί> μὴ 
οὐχὶ…ὑβριζομένους <ἡμᾶς> ἀποθανεῖν».  

 
 
 


